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Öz 

Bu çalışmanın odağında bulunan iki şairden Göğçeli Âşık Elesger (1821-1926), 

şöhreti Güney Kafkasya’nın ve Doğu Anadolu’nun sınırlarını geçmiş döneminin 

kudretli âşığıydı. Pek çok deyişi halkın ezberinde yer etmiş olan Elesger, bir 

badeli âşık, bir aksakal olarak halkının manevi önderiydi. Ağbabalı Âşık Nesib , 

nam-ı diğer Kör Nesib (1870-1944) ise,  Âşık Şenlik’in Ermenistan sınırları 

içerisinde kalmış çırağıydı. O, milliyetçilik konulu şiirleriyle yaşadığı çelişkili 

dönemin ve coğrafyanın hak sesiydi. Siyasi kimliğiyle Sovyet yönetiminin 

sevmediği ve istemediği bir âşık olduğu için hayatının son yirmi yılında göz 

hapsinde tutulmuş veya hareketleri kısıtlanmıştır. Göğçeli Âşık Elesger ve 

Ağbabalı Âşık Nesib bugünkü Ermenistan sınırları içerisinde bulunmuş Türk 

nüfusun iki büyük sanatkârıydı. Fikrimizce farklı sanat muhitlerinde yetişen ve 
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geleneksel sanatı bütün şartlarıyla taşıyan bu âşıkların Güllübulag köyünde 

karşılaşması ve atışması olmuştur. Eldeki veriler ve rivayetler iki âşığın 

atıştığını ya da görüştüğünü düşündürecek niteliktedir. Görüşmenin 1910-1912 

yılları arasında gerçekleştiği tahmin edilmektedir çünkü bu dönemden önce 

Âşık Nesib usta bir sanatkâr olarak yetişmiş olamazdı. Bu dönemden sonra ise 

bölgedeki siyasi koşullar da artık bu karşılaşma için elverişli değildi. Makalede 

genel hatlarıyla âşıklık geleneğinden, bugünkü Ermenistan bölgesel 

âşıklarından ve âşık rivayetlerinin işlevlerinden bahsedilmiş, Göğçeli Âşık 

Elesger’le Ağbabalı Âşık Nesib’in karşılaşmasını konu alan âşık rivayetinden ve 

o dönemde yaşamış bölgedeki ilgili insanlarının hatıralarından yola çıkılarak iki 

usta âşığın karşılaş-ması hakkındaki araştırmalara ışık tutulmuş, eldeki 

materyallere göre bu görüşmenin nerede, ne zaman ve hangi şartlar altında 

yapıldığı konusunda analizler yapılmıştır. Araştırmada aynı zamanda bu 

rivayetin derlenmesi, yazıya alınması ve âşık repertuvarındaki yeri konularına 

da değinilmiştir. 

Anahtar sözcükler: Âşık Elesger, Âşık Nesib, atışma, Güllübulag köyü 

Of the Encounter Between Gogcheli Ashug Elesger with Ashug Nesib in 
the Context of Ashug Narratives and Oral Memory

Gogcheli Ashug Elesger (1821-1926) was a powerful ashug (bard) whose 

reputation ehtended beyond the South Caucasus into Eastern Anatolia. His 

eulogies were widely memorized among the people, and as a Badeli ashug (a 

bard initiated into the art through a sacred dream) and respected elder, he 

served as a spiritual leader of his community. Ashug Nesib Aghbabalı, also 

known as Kor (Blind) Nesib (1870-1944), was a student of Ashug Shenlik who 

remained within the borders of Armenia. With his nationalist poems, he was 

the voice of truth in the contradictory era and geography in which he lived. 

Because of his political identity, he was a bard disliked and unwanted by the 

Soviet regime, and in the last twenty years of his life, he was kept under house 

arrest or his movement was restricted. Gogcheli Ashug Elesger and Aghbabalı 

Ashug Nesib were two great artists of the Turkish population who lived within 

the borders of present-day Armenia. It is likely that these two bards, who grew 

up in different artistic circles and carried the traditional art in all its aspects, 
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met and engaged in a poetic duel in the village of Gullubulag. The available 

data and accounts suggest that the two bards either engaged in a poetic duel 

or met. It is estimated that this meeting took place between 1910 and 1912, 

because before this period, Ashug Nesib could not have developed into a 

master artist, and after this period, the political conditions in the region were 

not favorable for such an encounter. The article discusses the bardic tradition 

in general terms, regional bards today’s Armenia, and the functions of bardic 

narratives. Based on a bardic narrative about the meeting between Goghceli 

Ashug Elesger and Aghbabalı Ashug Nesib, and the memories of local ehperts 

who lived during that period, it sheds light on research regarding the meeting 

of the two master bards. Based on the available materials, analyses are 

conducted to determine where, when, and under what conditions this meeting 

took place. The article also addresses the compilation and writing down of 

this narrative and its place in the minstrel repertoire 

Keywords: Ashug Elesger, Ashug Nesib, poetic duel, Gullubulag village 

Giriş 

Türklük tarihi kadar kadim olan ozanlık sanatı, uzun bir evrim yolu katederek bugünkü 

durumuna gelip ulaşmıştır. XVI. yüzyıldan sonraki tarihî gelişim sürecini takip ederek 

bu geleneğin nasıl bir yol izlediğini gözlemleyebiliriz: “Âşık edebiyatı XVI. yüzyıldan 

itibaren yazılı kaynaklara aktarılmaya başlanmıştır. Âşık edebiyatının ilk örnekleri 

hakkında yeterli bilgimiz yoktur. XVI. yüzyıl sonlarına doğru yazıldığını sandığımız 

örnekler, ilk örnekler olarak niteleyemeyeceğimiz olgunlaşmış örneklerdir” (Artun, 

1996, s. 15). Bu dönemden sonra âşık, söz ve musiki sanatını sentezleyerek onu 

izleyiciye sunan, aynı zamanda yerine göre doğaçlama yapan bir halk sanatkârıdır. 

Büyük dinleyici kitlesine hitap eden, her yaştan ve cinsten seyircisi / dinleyicisi olan 

âşık, bazen günlerce devam eden destan gecelerini, kimi zaman da toy-düğün ve tören 

eğlencelerini idare eden bir yöneticidir. “Âşık sahnede aynı zamanda birçok 

fonksiyonları yerine getiren bir sanatkârdır. O hem kendi sunumunu yöneten rejisör 

hem şair hem de sazı ile sözünü seyirciye sunan bir müzisyen ve aktördür” (Asker, 
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2014, s. 341). Ama âşığın görevi bunlarla bitmez. Bu halk sanatkârı kendisinden önceki 

ustaların şiirlerini, saz makamlarını ve destanları belleğinde tutabilecek kadar keskin 

hafızalı ve bilgili olmalıdır. Hazırcevap ve esprili dili ise zaman zaman ortaya 

çıkabilecek komik veya dramatik durumlarda onun yardımcısı olmaktadır. 

XIX. yüzyıl âşık şiirinin ve musikisinin çok yönlü özellikleri sabitleşmekte,

destancılık ve meclis sanatkârlığı çiçeklenme dönemini yaşamaktaydı. Bu dönem 

âşıklarının şiirlerinde dinî-tasavvufî motifler de çok güçlüydü. “XIX. yüzyıl âşık 

edebiyatının altın çağıdır. Bu yüzyıl, Kuzeydoğu Anadolu’da da âşık sanatı bakımından 

altın bir yüzyıl olmuş, bâdeli âşık (Hak âşığı) geleneği tüm ayrıntıları ile uygulanmış ve 

bu gelenek, halk arasında çok büyük ilgi ve hayranlık kazanmıştır” (Asker, 2019, s. 189). 

Bu dönemde hem Güney Kafkasya’daki hem de Kuzeydoğu Anadolu’daki da âşık 

muhitleri gelişmiş ve kendine özgü sanat gelenekleri oluşmuştur. Bu dönemde âşık 

edebiyatı daha geniş coğrafyalara yayılmakta ve zengin bir şiirsel mirasa 

dönüşmekteydi. 

1. Âşık Elesger ve Âşık Nesib

XIX. yüzyılın büyük isimlerinden biri olan Âşık Elesger, 21 Mart 1821’de bugün

Ermenistan sınırları içinde kalmış eski Türk yurdu olan Revan Hanlığı’na bağlı Göğçe 

bölgesinin Basarkeçer ilçesinin Ağkilse köyünde doğmuştur. 7 Mart 1926’da burada 

vefat etmiştir (Aşıg Elesger – 190: Biblioqrafiya, 2011, s. 8). 

Âşık Elesger’in ölümünden sonra sanatı ve hayatı hakkında başlatılmış 

araştırmalarda doğum yılı olarak 1821 yılı yazılmıştır (Aşıg Elesger, 2004, s. 4). Bu, 

büyük ihtimalle aile üyelerinin ve yakınlarının belirttiği tahmini bir tarihti. Âşık 

Elesger’in hayatında baş vermiş bazı olaylar ve bunlara şiirlerinde gösterdiği tepki de 

bu tarihle kısmen uygun düşmektedir. Bunu kanıtlayan olaylardan biri de 1918-1919 

yıllarında Taşnakların yerli Türklere karşı uyguladıkları soykırım sonucunda, Göğçe 

bölgesinde yaşayan bütün Türkler gibi Âşık Elesger’in de bir süreliğine memleketini terk 

ederek Azerbaycan’ın iç kesimlerine gitmesidir. Bu yıllarda söylediği bir şiirinde şöyle 

demiştir: 
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...Sekseni, dohsanı keçibdir yaşım, 

Ezrayıl hemdemim, mezar yoldaşım. 

Gor deye terpenir belalı başım, 

Daha köç tebilin çal, goca bahtım (Aşıg Elesger, 2004, s. 63). 

O, nihayet 1921 yılında o, Ağkilse’ye geri dönebilmiş, 1926 yılında hayata veda 

etmiş ve köyünde defnedilmiştir. 1990’lı yılların başında Âşık Elesger’in mezarının ve 

mezarı başındaki heykelinin Ermeniler tarafından dağıtıldığını belirtmemiz 

gerekmektedir. 

Son dönemlerde ortaya çıkan yeni bilgiler ışığında âşığın 1821 yılında değil, 1852 

yılında doğmuş olabileceği konusuna da değinilmektedir (Ahmedli, 2017, s. 32). 

Araştırmacı Ahmedli, Çarlık Rusya’sının vergi defterlerinde Âşık Elesger’in ailesindeki 

erkeklerin doğum tarihleri hakkındaki kayıtlara göre onun doğum yılının gerçeği 

yansıtmadığını belirtmiştir.  

Âşık Elesger, sanatkâr olmanın halkının karşısındaki zorluklarına rağmen bütün 

Güney Kafkasya’yı karış karış gezmiş ve kendisinin de söylediği gibi düğün derneklerde, 

şenlik meclislerinde sazı ve sözüyle gönülleri fethetmiştir:  

Yahşı hörmet ile, temiz ad ile 

Men dolandım bütün Gafgaz еlini. 

Pire ata dеdim, cavana – gardaş, 

Ana-bacı bildim gızı, gelini. 

...Yazıg Elesger’em, bir kemine gul, 

Eysik sözü hergiz еtmerem gebul. 
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Bendеyi-hudayam, ümmeti-Resul, 

Dost tutmuşam Şahi-Merdan Ali’ni (Âşıg Elesger, 2004, s. 82-83). 

Âşık Elesger pek çok dünyevî ilimlerin yanı sıra halk sufizmi ile harmanlanmış dinî 

bilgileri de derinden bilmekteydi. “Dede” unvanını almış olan âşık, aynı zamanda da 

Hak âşığı olarak şöhretli bir ad bırakmıştır. Şiirlerinde tasavvufi motifleri bol bol 

kullanan âşık kendi sanatında tasavvuf edebiyatının en güzel örneklerini yaratmış, bu 

konuya şiirlerinde geniş yer vermiştir. Âşık Elesger’in dili oldukça akıcı ve aynı zaman-

da keskindir. Onun sözleri halkın saf dilinden olması yanında hem âşık şiir dilini hem 

de klasik şiir dilini geniş ölçüde kullanmıştır. 

Âşık Nesib ise 1870 yılında bugün Ermenistan sınırları içerisinde kalmış Kars 

Paşalığı’na bağlı Ağbaba bölgesinin Amasiya (Hamasa) ilçesinin Güllübulag köyünde 

doğmuştur. O, 1944 yılında köyü Güllübulag’da vefat etmiş, burada da defnedilmiştir 

(Asker, 2016, s. 27). Bugün onun mezarının durumu hakkında elimizde herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır. 

Âşık Nesib’in hayatında da bir mühacirlik dönemi olmuş, bölgenin birçok insanı gibi 

o da köyünü bir süreliğine terk etmek zorunda kalmıştır. Bölge insanının “1918

Gırğınları” diye hatırladığı dönemde Ağbaba ve Şöreğel köylerinde etnik temizleme ve 

siyasi karışıklıklar had safhaya ulaşmış, yerel insanlar mecburen Osmanlı’nın iç 

kesimlerine sığınmışlardır. Güllübulag köyü insanı da bu dönemde Kars’ın Gımılı 

(Küçükdurduran) köyüne göç etmiş, ortalık kısmen sakinleştiğinde de geri dönmüşler. 

Âşık Nesib’in hayatını ve sanatını kıymetli kılan temel özellik onun Türkiye-

Ermenistan sınırboyu bölgesini temsil etmesi ve dönem olarak parçalanmış bir muhitin 

bütünlüğünü korumak için gayret etmesiydi. Ağbaba-Çıldır muhitinin parçalanarak 

karşı tarafla bütün iletişimin kesilmesi, onun kapalı bir ortamda yalnız kalmasına yol 

açmıştır. Âşık Şenlik kolunun Ermenistan sınırları içerisindeki tek temsilcisi olarak hem 

sanat geleneklerini korumak hem de gelecek kuşaklara aktarmak onun kutsal 

sayılacak kadar titizlikle üzerinde durduğu sanatsal faaliyetiydi.  
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Âşık Nesib, ömrünün yaklâşık son 20 yılında Sovyet yönetimine muhalif olmuştur. 

O, yaşanmış mezalim, göç ve kayıpların yasını tutmuş, bunu hep sanatına yansıtmıştır. 

Bu dönemde bölgenin iki devlet arasında parçalanması, bazı köylerin nüfusunun 

tamamen Türkiye tarafa göç etmesi, Taşnakların bu sefer de Bolşevik kıyafeti altında 

yerli Türklere zulmetmesi, yapay sınıfsal mücadele, bölgedeki bilge ve zengin 

insanlarının “halk düşmanı” ilan edilerek öldürülmesi veya sürgüne gönderilmesi, 

“demir perde” olarak adlandırılan Sovyetler Birliği’nin sınırlarını tamamen kapatması, 

Türkiye’ye gidiş-gelişlerin kesilmesi, nihayet, II Dünya Savaşı maddi ve manevi 

sıkıntıların yaşanmasına yol açmıştır: 

Yandım, yandım ataşlara, odlara, 

Deli konül, Alosman’a gedelim. 

Üzüm gülmür zalım Sovet geleli, 

Gars’a teref, din-imana gedelim. 

Kişilerin adı galıb, özü yoh, 

Ocagların külü qalıb, közü yoh. 

Bu Sovet’in Türk’ü gören gözü yoh, 

Yahın ele bir gümana gedelim. 

Ağbaba’da hagg itibdir, dumandır, 

Meni boğur bu ayrılıg, amandır. 

Şura1 gelib, burda beter zamandır, 

Türkün doğma yeri Gars’a gedelim (Asker, 2016, s. 59). 
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Yukarıdaki dörtlükten de anlaşılacağı gibi Âşık Nesib, bütün bu yaşananlara karşı 

isyan etmiş, şiirlerinde bu yönetimin Türk’e zıt siyasetini keskin bir dille ifşa etmiştir. 

Bundan dolayı da rejim aleyhtarı gibi ev hapsine (köy içinde) alınmış, hatta bir süre 

evden çıkmasına, toplum içinde sanatını icra etmesine bile izin verilmemiştir. 

2. Âşık Rivayetlerindeki Bellek

Yazılı metinlerin yetersizliği, bazı bölgelerde bunun hiç olmaması sonucunda güvenilir 

kaynak olarak âşık rivayetlerine başvurmamız mümkündür. Bazen de bu rivayetlerin 

zamanında yazıya alınmaması işleri zorlaştırmıştır. Genellikle XX. yüzyıl başlarında 

yaşamış âşıklarının çağdaşı olan insanlar hayattayken derlemeler yapılmamış ve 

bilgilerin büyük çoğunluğu kaybolmuştur. Bu zaman yardımımıza yine âşık sanatı 

gelmekte ve sözlü kültürde halen yaşayan bilgiler kaynağa rivayetler aracılığıyla 

geçmektedir. Bu bakımdan bugün elimize ulaşmış âşık rivayetleri (bazen de küçük 

destan-hikâyeler olarak) hem yazılı aktarılmış olanlar hem de halen sözlü olarak 

yaşayanlar birer değerli kaynaklardır. Bu bakımdan her iki aşığın çırakları bu konuda  

verimli olmuşlar ve meclislerde bu rivayetleri anlatarak daha çok kitlelere yayılmasını 

ve bilinmesini sağlamışlardır. Âşıkların sonraki kuşak devamcılarından başka bir de 

bölgede bilirkişi olarak kabul edilen “sinedefter” insanlar yaşamıştır ki onlar da en az 

âşıklar kadar bu konuları kendilerine görev edinmişler. Mesela Âşık Nesib mirasını 

seven ve koruyan aydınlardan ve aksakallardan âşığın ölümünden uzun yıllar sonra 

derlenmiş onlarla rivayet, şiir, yaşanmış olaylar bu anlamda takdire değerdir.  

Bu bölgedeki Letif Hüseynov, Mehbalı Baba, Mahmud Baba, Mansur Aliyev, Aziz 

Baba, Celil Baba, İmanı Baba gibi insanları başvurulan kaynak kişiler olarak 

göstermemiz mümkündür (Asker, 2016, s. 5). 

Hem Âşık Elesger’in hem de Âşık Nesib’in hayatının belirli kesimlerini elimizdeki 

derlenmiş rivayetlerden öğrenmekteyiz. Âşık rivayetleri, bize hem âşığın yaşadığı 

dönem hem coğrafi koordinatlar hem de etnografik yaşam hakkında derin bilgiler 

vermektedir. Âşık rivayetleri, dönemin şartlarını da dikkate alırsak âşığın resmi 

olmayan, aynı zamanda da edebi olarak sunulmuş güvenilir biyografisidir. 
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“Rivayetlerin büyük içtimaî-siyasî, aynı zamanda terbiyevi önemi vardır. Çünkü 

bunlarda özellikle kahramanlık, vatanseverlik, dostluk vb. fikirlere yer verilir. 

Tarihi ve bilimsel değeri ise klasik âşık şiirinin, halk sanatının ve müziğinin, farklı 

meşhur sanatçıların hayat ve sanatının öğrenilmesinde bu rivayetler paha 

biçilmez kaynak olarak kabul edilir.” (Aşıg revayetleri, 1988, s. 3-4)  

Âşık Elesger’in hayatı ve sanatı hakkında çeşitli rivayetler derlenmiştir. Bunların 

başında onun ilk gençlik sevgisi ile bağlı olan “Elesger’le Sehnebanı”, evlendikten sonra 

eşinin köyüne taşınması ve bir süre burada yaşaması hakkında olan “Âşık Elesger 

Yanşag’da”, çeşitli seferlerine ilişkin “Âşık Elesger’in Nahçıvan Seferi”, “Âşık Elesger’le 

Şemkirli Âşık Hüsеyn’in Görüşü”, “Âşık Elesger Garabağlıların Yaylağında”, “Âşık 

Elesger’in Şınıg Seferi”, aile maişet konusunda olan “Anahanım’ın Küsmeyi”, “Âşık 

Elesger’le Şair  Nağı”, “Âşık Elesger’le Hecer Hanım”, “Âşık Elesger ve Elçi”, “Âşık Eles-

ger’le Kesemenli Âşık Hüseyn’in Revayeti”, “Âşık Elesger’in Hınna Deresi Ehvalatı”, 

ömrünün son yılları ile bağlı olan “Beşir’in Molla Rehim’i Vurması”, “Âşık Elesger’le 

Deli Alı”, “Goca Bahtım”, “Deyirmançı Âşık” (Âşıg Elesger, 2004, s. 399) vb. rivayetleri 

derlenerek yazıya alınmıştır. Bu rivayetler Âşık Elesger’in hayatının ve sanatının daha 

ayrıntılı öğrenilmesinde araştırmacılara yardımcı olmaktadır. Aynı zamanda bir sanat 

türü olan bu rivayetler halkbilimine önemli bir miras olarak kalmıştır. 

Âşık Elesger’in adı ile bağlı rivayetlerin birçoğu, konusunu gerçek hayattan 

almıştır. Bazen de âşığa olan sonsuz halk sevgisi, onun yeteneklerine inanç ve güven 

bazı olayların edebî şekle salınmasına ve âşıklık geleneğine özgü hususlar eklenip 

rivayet olarak anlatılmasına neden olmuştur. Çünkü Âşık Elesger her zaman halkının 

içindeydi, halkın iyi gününde de kötü gününde de onların yanındaydı. Mesela Âşık 

Elesger herhangi bir düğünde o bölgenin herhangi bir âşığı ile karşılaşıp onunla 

atışabilirdi. Bunun gerçekte olması ya da olmaması bugün kesin bilinmemekle 

beraber, bildiğimiz tek şeyin bu durumun o döneme özgü ve gerçekçi olmasıdır.  

Âşık Nesib’in hayatı ve sanatı hakkında da toplamda 29 âşık rivayeti, 11 rivayetli 

olay derlenmiştir. Bu rivayetlerin başında onun nakâm (uğursuz) sevgisi ile bağlantılı 

“Âşık Nesib’in Bahar’la Görüşü”, seferleri ile bağlı olan “Âşık Nesib’in Gümrü Seferi”, 

“Âşık Nesib’in İrişdi Seferi”, “Âşık Nesib’in Tepeköy Seferi”, “Âşık Nesib’in İrevan Seferi”, 
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“Âşık Nesib’in Öysüz Seferi”, “Âşık Nesib’in Gulanış Seferi”, “Âşık Nesib’in Sağamoy 

Seferi”, “Âşık Nesib’in Gucen Seferi”, “Âşık Nesib’in Teze İbiş Seferi”, “Âşık Nesib’in 

Çivinli Seferi” rivayetleri yer alır (Asker, 2016, s. 85). Bu yerler Âşık Nesib’in genellikle 

Sovyet döneminden önce gezdiği, aynı zamanda düğün derneklere katıldığı, sanat icra 

ettiği bölgelerdir. Âşık Nesib’in görme engelli olmasını da göz önünde bulundurursak 

çok geniş bölgelerde dolaşmasının kanıtı bu rivayetlerdir. Bunlardan başka onun 

çeşitli tarihî şahsiyetlerle, âşıklarla görüşü hakkında olan rivayetleri de, içtimai-siyasi 

içerikli bazı rivayetleri de, örneğin “Âşık Nesib’in Zoru Bey’le Karşılaşıp Güllübulag’ı 

Terk Etmesi” ve “Ağbaba Ellerinin Kars Göçü” derlenmiştir. 1918-1922 yılları 

arasındaki zoraki göçler, etnik ayrımcılık, yaşanan zulümler hakkındaki bu bilgiler 

tarihî hiçbir kaynakta ayrıntılı ve gerçekçi olarak yer almamıştır (Asker, 2016, s. 

85-87).  
Âşık rivayetlerinin en önemli hususlarından biri de içerisinde yer alan şiirler ve 

onların konularıdır. Genellikle atışma ve karşılıklı olarak söyleme şekli bu rivayetleri 

destanlara yaklaştırır ama rivayetlerde baş kahraman âşığın kendisidir. Başka farklara 

örnek olarak rivayetlerin daha kısa ve içerik olarak daha sade olmasını da göstermemiz 

mümkündür. 

3. Âşık Elesger’le Âşık Nesib’in Kabaklaşması2

Bahsettiğimiz bu rivayetler arasında “Âşık Elesger’le Âşık Nesib’in Kabaklaşması” adlı 

rivayet, hem süje hem dramatiklik hem de sanatkârlık bakımından çok doğal ve ilginçtir. 

Âşık Nesib’in ölümünden 60 yıl sonra belleklerde kalmış şiirleri ile hakkındaki 

rivayetler derlenmiş ve kitap olarak yayımlanmıştır (Aşıg Nesib, 2004). Bu kitapta yer 

alan sözü geçen rivayetten anlaşıldığına göre, Güllübulag’da yaşayan Yusif Bey, 

kardeşi Hasan Bey’in kızını oğlu ile nişanlar. Kardeşler toy tedariki – düğün hazırlığı 

yapmak için Erivan’a (İrevan) gider, orada rastlantı sonucu Âşık Elesger’i görürler. 

Damadın babası onu düğüne davet etmek isterse de kızın babası itiraz eder, Âşık 

Nesib’in bu davete kıskançlıkla yaklaşacağını, bu durumdan memnun olmayacağını 

bildirir. Sonunda kız evindeki düğünü Âşık Nesib’in, damat evindeki düğünü ise Âşık 

Elesger’in yapması kararına varır ve anlaşırlar. Onlar Âşık Elesger’in vaadini alarak 

köye dönerler. Ama böyle kararlaştırmalarına rağmen bunu Âşık Nesib’e söylemeğe 

cesaret edemezler. 
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O dönemin geleneğine göre, düğün önce üç gece gelin evinde, sonra ise yine üç 

gece damat evinde yapılırmış. Üçüncü gecede hem düğün sahibinin hem de âşığın 

Ağbaba’da “dövran” adlandırılan nemeri (yani para) toplanırmış. Kız tarafındaki düğün 

başlar, Âşık Nesib üçüncü gece çalıp söylerken mecliste hiç kimsenin olmadığını fark 

eder ve çolpaya3 sorar:  

“– A bala bu nasıl iştir, bana hiç “sağ ol, yaşa” söyleyen yoktur? 

– A kişi kim var ki? Dört duvara çalıp okuyorsun. Oğlan evinde düğün başlamış.

Duydum ki acayip bir âşık getirmişler. Millet de iki-bir, üç-bir oraya gitti” (Asker, 2016, 

s. 90).

Çolpa bir karakter olarak Âşık Nesib’le bağlı tüm rivayetlere (bu rivayette olduğu 

gibi) katılmıştır, çünkü o, her zaman âşığın yanında olmuş, bütün seferlerinde ona eşlik 

etmiştir. Rivayetlerde biz çolpayı sadık ve vefalı bir dost olarak görmekteyiz. (Asker, 

2016, s. 113-114). 

Âşık Nesib’in isteği üzerine çolpa gider ve bu âşığın meşhur Göğçeli Elesger 

olduğunu öğrenir. Âşık Nesib hemen düğün evine giderek ondan izinsiz köye girdiği için 

Âşık Elesger’i azarlar. Sanat etiğine göre bir köyde âşık varsa, başka âşık yalnız onun 

izni ile köye giriş yaparmış. Âşık Elesger doğru yapmadığını anlayıp Âşık Nesib’in 

gönlünü almaya çalışır, onu dile tutar (ikna eder), meclisi beraber yola salmağı-

yönetmeği teklif eder. Ev sahibi de Âşık Nesib’e yalvarır, yakarır, ama sinirli âşık hiçbir 

şekilde yumuşamaz, “şimdi ben onu bahar penceri4 gibi sıkarım, suyu çıkar” (Asker, 

2016, s. 90), der. Âşık Nesib’in yola gelmediğini gören Âşık Elesger sonunda mecbur 

kalarak onunla atışmaya başlar. Âşıklar birbirine “tohamba”, yani atmaca (laf) atarlar, 

hatta acı sözler, sert ifadeler kullanırlar. Örneğin, Âşık Nesib üstat Elesger hakkında  

Bir aşıg gelibdi Güllü kendine, 

Hoşa gelmir ne avazı, ne sesi, 

Heyif ki görmürem boy büsatını 

Deyirler seyiddi, ağır nefesi... 
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Veya: 

Ne saz çala bilir, ne de ohuya, 

Yun tök gavağına, keçe tohuya, 

Gonağ ele pendir, lavaş, yuhuya, 

Belke dola dağarcığı, kisesi. – 

der. Âşık Elesger de ona borçlu kalmaz, daha sert sözlerle Âşık Nesib’e cevabını verir:    

Fehmi kora verib, zehni üstelik, 

Haligin zelile budu müjdesi. 

Merdi merd öldürse intizar galmaz 

Kişiye deymesin namerd güllesi.  

Atışmanın mühürbendinde Âşık Nesib toplanan dövranı, yani nemeri-parayı Âşık 

Elesger’e vermeyi teklif eder:   

Nesif her kim ile açsa meydanı, 

Ona dar eleyer bu gen dünyanı, 

Müsafirdi, ona verin döyranı, 

Belke çohdu neticesi, nevesi5. 

Bu söz Âşık Elesger’e çok dokunur, onun sabrını zorlar:  

Elesger Mecnuntek dağlardan aşır, 

Mühennet görünce heyalı çaşır,  
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Pay yığmag, ay yazıh, sana yaraşır, 

Çünki yohdu gözlerinin gilesi.  

Buradan bir sonuç çıkmayınca âşıklar birbirlerini tehdit etmeye başlar ama o kadar 

da sert ifadeler, acı sözler kullanmazlar: 

Âşık Nesib: 

Sedamı eşiden yeddi ağacdan, 

Hof6 edif gayıdar, buraya gelmez. 

Meydanıma gelen keçer cengime, 

Ne eyni açılmaz, ne üzü gülmez. 

Gözlerin silmez. 

Âşık Elesger: 

Sazımı götürüf girrem meydana, 

Gel eyleyek behs. 

Eyer sen tohunsan men de tohunnam, 

Şeriyetde halal gisasa-gisas, 

Goy ucalsın ses. 

Âşık Nesib: 

Men gezirem kamil aşıh cengini, 

Terezide galdırıram sengimi. 

Soyaram libasın, allam dengini, 
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Nesif her yetennen çöreyin bölmez, 

Bağrını delmez. 

Âşık Elesger: 

Aşıh gerek bu meclisde bir gala, 

Eşg ateşin bir etekle, bir gala. 

Elesgerdi Heyber kimi bir gala, 

Aleme bellidi bu nitgi heves, 

Danışma ebes. 

Bu atışmada da taraflardan hiçbiri kazanamadığı için kıfılbende (bağlama) yani 

muammaya geçerler. Âşık Nesib’in sazın dokuz perdesi hakkında söylediği muamma 

Elesger’in soluğunu keser, bir hayli susar ve düşünür. Hatta “sinirinden gözlerine kan 

dolar” (Asker, 2016, s. 91), nihayet onu uğurla açar: 

Âşık Nesib: 

Serini garşımda nişane goyan, 

Dogguz nedir, senetinden heber ver. 

Neçe dogguz bir-birine baglıdı? 

O dogguzun güdretinden heber ver. 

Âşık Elesger: 

Al cavabın deyim, ay Aşıh Nesif, 

Elindeki dogguz sazdı gabahda. 

İki dogguz bir-birine bağlıdı, 
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Dindirende hoş avazdı gabahda. 

Âşık Nesib: 

...Dogguzu danışıf bilsen ne dilde, 

Neçesi birreşif cem olur elde? 

Neçe gabırğadı birreşif belde? 

Nesif deyer hikmetinden heber ver. 

Âşık Elesger: 

Danışar dogguzu desen ne dilde, 

On barmag cemleşib, bilginen elde. 

Dogguz gabırğadı birreşif belde, 

Elesger eyliyer nazdı gabahda. 

Sıra Âşık Elesger’e geldiğinde o, Âşık Nesib’in elindeki kalyan (pipo) hakkında bir 

kıfılbent / muamma söyler. Nesib duraksar, düşünür ama cevap bulamaz ve yenilir: 

Bu gün bir sirr gördüm, gıldım aşikar, 

En şirin nemeti zeherdi onun. 

Birce bulağı7 var, iki cür suyu, 

Biri cöher, biri geherdi onun. 

... Geribe gözeldi, çohdu neşteri, 

Kim öpse lebinden galmaz dişderi, 
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Kim tapmasa8 bu dediyim işderi, 

Ehvalı bir geyri teherdi onun. 

Oldukça gergin geçen ve sabaha kadar devam eden bu karşılaşma Âşık Elesger’in 

kazanmasıyla son bulur. Sonunda Âşık Elesger ve Âşık Nesib karşılıklı “Başı Batmış” 

redifli bir koşma söylerler.        

“Âşık Elesger’le Âşık Nesib’in Kabaklaşması” adlı rivayetin süjesinde bir-iki 

durumda koşulluluk duyulsa da o, genel olarak dinamik ve canlıdır, şiirleri de zayıf 

değildir. Ama araştırmacı İslam Elesger’in (Âşık Elesger’in torunu) fikrince, bu 

rivayetin tarihi temeli ve şiirlerin sanat değeri yoktur: “Hem fikir hem de edebî yönden 

zayıf olan şiirler de destanı tasnif edenin uydurmalarıdır” (Elesger, 2007, s. 137). Her 

şeyden önce belirtmemiz gerekir ki İslam Elesger’in inatla “destan” diye adlandırdığı 

bu rivayet bazı destan unsurları taşısa da destan değil, rivayettir. Göğçe’nin Ağbulag 

köyünden olan Âşık Mahmud Memmedov’un dilinden yazıya alınmış bu rivayet 

zamanında Âşık Hüseyn Saraclı’nın “Şeirler, Söylemeler” kitabında (Saraçlı, 1992, s. 

79-181) kısa şekilde, Oğuz Elinden-Ozan Dilinden (Oğuz Elinden-Ozan Dilinden, 2000, 

s. 105-110) adlı kitapta ise daha geniş şekilde verilmiştir. Her iki varyantta gösterilir ki

Âşık Elesger Güllübulaglı seyitlerle dosttur. Onların evinde misafir olduğu zaman Âşık 

Nesib de meclise gelir ve iki büyük âşık atışmaya başlar.  

Âşık Elesger’le Âşık Nesib’in görüşmesinin XX. yüzyılın ilk on yılının sonlarında 

gerçekleştiği düşünülmektedir. Çünkü bu dönemden önce Âşık Nesib çok gençti ve 

Âşık Elesger’in karşısına çıkacak kadar ustalaşmamıştı. Bu dönemden sonrası da 

mantıklı değildir. Araştırmacıların fikrine göre hem bölgedeki siyasi koşullar hem de 

Âşık Elesger’in yaşı bu sefer için uygun sayılmaz. Bu görüşme için kaynak gösteren 

araştırmacılar, o dönemde yani 1910 yılında Âşık Elesger’in Ahılkelek’in Göyye köyünde 

Yahya Ağa’nın yeğeninin düğününde olduğunu, oradan Güllübulag köyüne dostluk ettiği 

Seyitler tayfasına misafir olarak gittiğini belgelemektedir (Veliyev, 1989, s. 176-177). 

İslam Elesger, rivayetin adındaki “gabaglaşma” sözünü de kabul etmez. Ayrıca 

onun açıkça Âşık Nesib’i sanatkâr olarak Âşık Elesger’e yakıştırmadığı görülmektedir. 

Maalesef “iki gözden sakat olan bu âşığın şiir söylemek kabiliyeti de olmuştur” diyerek 
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onu küçümsemiştir. Ama âdil olmak gerekirse onun bazı fikir ve itirazları doğrudur. 

Örneğin, rivayette Âşık Elesger’e ait olan müstezat tecnis gerçekten de hem tahrif 

olunmuş hem de kısa şekilde verilmiştir. Âşıkların dilinden verilen bazı ifadeler, sert 

sözler yerine düşmemiştir. Ama dikkate almak gerekir ki atışma zamanı coşan âşıklar 

bazen bu gibi durumlara başvurur.  

“Başı Batmış” redifli koşmaya gelince, Âşık Elesger bunu Âşık Nesib’e dostane, 

hatta sevgiyle söylemiş, aynı şekilde de cevabını almıştır. “Başı Batmış” redifli 

koşmanın bütün içeriği, özellikle de son dörtlüğü koşmanın iki âşık tarafından atışma 

zamanı, sırayla dörtlük şeklinde söylendiğini göstermektedir. Rivayetin bu kısmının tam 

varyantı şöyledir: 

“Âşık Nesib ne kadar düşündüyse de bağlamayı açamadı. Meclis ehli Âşık Elesger’i 

alkışlayıp “ahsen” dedi. Âşık Elesger bundan kibirlenmedi. Yüzünü meclise tutarak dedi: 

− Sineme bir katar söz gelmiş, koyun onu da söyleyeyim” (Asker, 2016, s. 90). 

Âşık Elesger: 

Meni incitmekde neydi megsedin, 

Düşmürmü yadına gor, başı batmış? 

Dogguzdan danışdın, heyalım çaşdı, 

Eledin işimi zor, başı batmış. 

Menimle başladın yamanca cenge, 

El atdın silaha, topa, tüfenge. 

Deryanın dibinde gezen nehenge9 

Heç naşı atarmı tor10, başı batmış? 
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Gelin gerek gaynatadan yaşına, 

Daş götüren gerek baha daşına. 

Laf eleme, vallah, senin başına, 

Ederem dünyanı dar, başı batmış. 

Elesger’e verdin çetin sualı, 

İnan ki bir müddet deyişdi halı. 

Söylerem, goy bilsin Göyçe mahalı, 

Tentitmişdi11 meni kor başı batmış (Veliyev, 1989, s. 177). 

“Âşık Nesib de meclistekiler de Âşık Elesger’i alkışladılar. Âşık Nesib yüzünü Âşık 

Elesger’e tutarak dedi: 

− Adını duymuş, yüzünü görmemiştim. Gerçekten de adına göre varsın. Ama benim 

de yüreğimi söz delmektedir. Sözünün karşısında söz söylemek isterdim” (Asker, 2016, 

s. 93).

Âşık Nesib: 

Dişe salma, sındırarsan dişi sen, 

Sazını solahay12 çal, başı batmış. 

Eşitmişem, boydan yeke kişisen, 

Ele o boyda da gal, başı batmış. 

Türk Folklor Araştırmaları / Turkish Folklore Research - Sayı/No. 373 (2026 -II) | e-ISSN: 3023-4670

144



Herbe-zorba mene gelme, görmürem, 

Sünni kimi dediyimden dönmürem. 

Aşıhların acığına ölmürem, 

Garğadın sen mene, çal13 başı batmış. 

Güllübulag Şöreyel’in elidi, 

Bu kend, vallah, bulaglarla doludu. 

Uzağa bah, Kars, Kağızman yoludu, 

Düşün bunu, fikre dal, başı batmış. 

Şikeste lağ etmek, mence, ayıbdı, 

Ustadın Alı14 da men tek mayıfdı15. 

Nesib seni ustad aşıg sayıbdı, 

Bunu elden heber al, başı batmış (Veliyev, 1989, s. 177). 

“Âşık Nesib’in sözlerinden sonra alkış sedaları yükseldi. Dede Elesger, Nesib’i 
kucaklayarak “helal olsun, üstadına barekallah” dedi. Sabaha kadar Âşık 
Elesger’le Âşık Nesib çalıp okudular. Seyitler tayfası da Elesger’e bir iyi eyerli at 
bağışladılar, onu saygı-izzetle Göğçe’ye yolcu ettiler ve dalınca da su serptiler.” 
(Asker, 2016, s. 94) 

Onların bu atışmayı yaptıkları hakkında kesin bir bilgi olmasa da bize miras olarak 

kalan bu rivayette onlar karşılaştılar ve büyük bir sanat sınavından geçtiler. Bu sınav, 

daha çok genç ve Âşık Elesger’e göre daha az şöhretli Âşık Nesib’e gerekmekteydi. O, 

ısrarla bu atışmaya girmek istemiş, karşılaştığı âşığın şöhretinden korkmamış, 

önünden kaçmamış ve sonuna kadar da onunla başa baş mücadele etmişti. Âşık 
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Elesger’in “Tentitmişti meni kör başı batmış” söylemesi bu karşılaşmanın onun için de 

zor bir sanat sınavı olduğunun itirafıdır (Oğuz Elinden-Ozan Dilinden, 2000, s. 109). 

Aslında, fikrimizce bu rivayet uydurma değildir ve bunun tarihî kökleri vardır. Ama 

bu olayların hangi şartlar altında cereyan ettiği ve Âşık Elesger’in Güllubulag köyüne 

gelme nedeni tartışmalıdır. Bununla bağlı belirttiğimiz gibi çeşitli varyantlarda bilgiler 

mevcuttur. Ama bu karşılaşma o köyde olmuştur ve bunu da Âşık Nesib’in “Elesger” 

koşması kanıtlamaktadır. Âşık Nesib şiirde pirler piri Elesger’e derin saygı ve ihtiramla 

yaklaşmış, kendisini ona çırak saymış, onunla gerçekten de görüştüğünü, atıştığını 

göstermiştır. Aşağıdaki koşmada bunu okumaktayız: 

Dedeler dedesi, dedeler hası, 

Aşıglar içinde pirdi Elesger. 

Nesib şeyird16 misal ona gabagda, 

Dünyaya gelenden birdi Elesger. 

Göyçe’nin adını yayıb ellere, 

Şirin söz-söhbeti düşüb dillere, 

Çoh terifler deyib incebellere, 

Sözde çoh tezedi-terdi Elesger. 

Nesib, fürset düşdü, üz-üze geldim, 

Bele bir ustadla göz-göze geldim, 

Herbe-zorba17 oldu, söz-söze geldim, 
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Gördüm açılmamış sirdi Elesger (Aşıg Nesib, 2004, s. 30). 

Bu rivayet hakkında Âşık Nesib’in çağdaşları olan bilge kişilerden alınan bilgiler de 

aslında rivayetin uydurma olmadığını kanıtlar. Güllübulaglı Mansur Dede’nin verdiği 

bilgide bu olay bütün ayrıntılarıyla rivayette kendi yansımasını bulmuştur. Onun 

söylediğine göre Âşık Elesger’le Âşık Nesib Güllübulaglı Hacı Mamoy Ağa’nın oğlunun 

düğününde karşılaşmışlar. Bilinmeyen bir nedenden dolayı düğüne davet edilmeyen 

Âşık Nesib bundan çok incinmiş, davetsiz olarak düğüne gelmiş ve meclisin aşağı 

tarafında oturmuştur. Âşığın kırılganlığını bildiği için Mamoy Ağa onu gördüğünde çok 

telaşlanmış, “A Nesib, geçip başta otursana” diye ona ricada bulunmuş. Huy olarak 

zaten çok asabi olan Âşık Nesib, daha da sinirlenmiş, “Beni düğüne çağırmadığın 

yetmezmiş gibi şimdi de bana “A Nesib” mi diyorsun? Tamam, ben âşık olduğumu 

şimdi sana gösteririm” demiştir (KK2).  

Bu durum Âşık Nesib’in “Deyir” koşmasında gösterilmiştir. O, düğün sahibine neden 

darıldığını bu eserinde şöyle ifade etmiştir: 

Bir kendin aşığı yaddan çıhıbdı, 

Hacı da utanmır, “a Nesib” deyir. 

Üstünü-başını toz-torpag tutub, 

Sözünü ağlına münasib deyir. 

Yerim belli oldu: ayag terefdi, 

Aşığa hor bahmag yohsa şerefdi? 

Dillere salacam, işler harafdı18, 

Dedeye her yeten binesib deyir. 

Türk Folklor Araştırmaları / Turkish Folklore Research - Sayı/No. 373 (2026 -II) | e-ISSN: 3023-4670

147



Toyda gönülleri şad eder ganan, 

Sebebsiz olarmı alışan-yanan. 

Bilen yahşı bilir, pis olur sınan, 

Kimi “Aşıh Nesib telesib”19 deyir (Aşıg Nesib, 2004, s. 32). 

Bölgeden − İbiş köyünden Mahmud Dede’den aldığımız bilgiye göre iki sanatkârın 

karşı karşıya gelmesinde Göğçeli Hellac (Hallaç) Mehemmed’in rolü olmuştur. O, 

Güllübulag’da Âşık Nesib’in evine gelmiş ve onu bu atışmaya teşvik etmiştir (KK1). 

Belirtmek gerekir ki Hellac Mehemmed, Âşık Nesib’in “Getirdi” koşmasında üstü kapalı 

şekilde, ad çekilmeden hatırlanmıştır. Bu koşmada Âşık Nesib “Dede âşık” dediği Âşık 

Elesger’e karşı sert davranmasından pişman olduğunu göstermiş, üstattan sanki özür 

dilemiştir. Aynı zamanda bir “saz çalan” olarak sayılmaması ve unutulmasından dolayı 

hem Âşık Elesger’e hem de düğün sahibine darıldığını saklamamış, bunu açıkça şöyle 

dile getirmiştir: 

Allah lenet etsin mühennet kese, 

Hirsimi coşdurdu bura getirdi, 

Yada düşmemeyim, unudulmağım, 

Meni cinlendirib zara getirdi. 

Sen bir dede aşıg, men bir saz çalan, 

Hagga gul bendeyem, söylemem yalan. 

Saldı sayılmamag gönlüme talan, 

Yaramın üstüne yara getirdi. 
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Nesib’em, bağışla, varsa günahım, 

Hörmetim olsa da, yohdu penahım, 

Deyib-söylemekde çoh nalem-ahım, 

Felek taleyimi gara getirdi (Aşıg Nesib, 2004, s. 32). 

Doğrudan Âşık Elesger’e söylenmiş bu iki koşma “Âşık Elesger’le Âşık Nesib’in 

Kabaklaşması” adlı rivayetin metninde olmasa da aslında, atışma zamanı söylenmiştir. 

Çünkü koşmalar atışma bağlamından kenarda bir anlam ifade etmez. Bu da 

bahsettiğimiz karşılaşmanın gerçekten de yapıldığını göstermektedir. Bir hüsusu da 

vurgulamak gerekir: Hayatta gerçek üstatları olan Göleli İbrahim’den ve Âşık Şenlik’ten 

sonra Âşık Elesger, Âşık Nesib’in onu üstat, kendisini ona çırak ilan ettiği yegâne âşıktır. 

Bu, Âşık Nesib’in Dede Elesger’e sonsuz ihtiramını gösteren dikkate değer bir olgudur. 

Sonuç 

Göğçeli Âşık Elesger ile Ağbabalı Âşık Nesib’in karşılaşmasını konu alan “Âşık 

Elesger’le Âşık Nesib’in Kabaklaşması” rivayeti, oluştuğu sanat çevresinden çıkarak 

daha büyük coğrafyaya yayılmıştır. Âşık rivayetlerindeki bilgilerin, bölge âşıklık 

geleneğinin ve bölgesel âşıkların sanat özelliklerinin öğrenilmesi bakımından büyük 

katkıları inkâr edilemez. Âşık rivayetleri ve sözlü bellek bağlamında “Âşık Elesger’le 

Âşık Nesib’in Kabaklaşması” rivayeti de bu anlamda bize değerli bilgiler sunmaktadır. 

Daha çok sözlü bellekte yaşamış rivayet, çıraklar aracılığıyla topluma mal edilmiştir. 

Rivayet, bir kaç âşık kitabında yayınlanarak yazılı metinlerde ve âşık repertuvarlarında 

yer alarak sözlü kaynakta yaşamış, taşıdığı tarihsel, etnografik ve sanatsal değerine 

göre Göğçe’de de, Ağbaba’da da çok sevilmiştir.  

Bugün Azerbaycan âşık sanatının çeşitli muhitlerinde bu rivayetlerin repertuvarlara 

alınması Ermenistan sınırları içerisinde 1988-1989 yıllarına kadar yaşamış  bulunan 

yerli Türklerin kültürel mirasının yaşaması ve öğrenilmesi bakımından çok önemlidir. 

Bugün ne Göğçe ne de Ağbaba âşık muhitleri mevcuttur, ama bu muhitlerin son kuşak 
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âşıkları halen hayattadır. Onların sanat şöhreti, şiir ve destan örmekleri halen canlılığını 

ve tazeliğini sürdürmektedir. Bunların yalnızca yazılı kaynaklarda kalmaması ve canlı 

ifalarda yaşaması için de âşık rivayetleri bir araç olabilir. 

Gerçekten Göğçeli Âşık Elesger ile Ağbabalı Âşık Nesib karşılaştı mı? Bugün 

aslında çok uzaktan, yüz yılı aşkın bir zaman aralığından baktığımızda Güllübulag 

köyünde iki büyük âşık arasında bu görüşmenin gerçekten olup olmaması ve bu 

rivayetin gerçek ya da hayal ürünü olduğu o kadar da önem arz etmemektedir. Asıl 

mesele, bu sanatın aynı dönem ve coğrafyada, o toprakların gerçek sahibi olan Türkler 

arasında yaşaması ve bölgesel gelenekten yetişmiş âşıkların sanat kudretidir.  

Notlar 

1 Şura: Sovyet 
2 kabaklaşma (qabaqlaşma): karşılaşma 
3 çolpa: Âşık Nesib’in atının üzengisinden tutup onu dolaştıran kişinin mesleğine verilmiş 

addır. Bildiğimiz gibi Âşık Nesib görme engelliydi ve yakın bölgelere bile atla yalnız başına seyahat 
edemiyordu. Âşığı götürüp getirdiği için çolpalar çoğunlukla onun meclislerinde bulunmuştur ve 
buna göre bilirkişi olarak onların da bilgilerine başvurlmuştur. Âşığın kendi köyünden Mehemmed 
ve Mehralı, Mağaracıg köyünden Oruc, Teze İbiş köyünden Ali adlı çolpaları olmuştur. 

4 pencer (pencər): yenilebilir yabani ot 
5 neve (nəvə): torun 
6 hof (xof): korku 
7 bulag (bulaq) – pınar, çeşme 
8 tapmasa- bulmazsa 
9 neheng (nəhəng): azman 
10 tor: ağ, tuzak 
11 tentimek (təntimək): heyecanlanmak, korkmak 
12 solahay (solaxay): solak 
13 çal: kırlaşmış saç 
14 Âşık Alı: XIX. yüzyılda yaşamış Göğçeli âşık, Âşık Elesger’in üstadı 
15 mayıf: sakat, özürlü 
16 şeyird (şagird): çırak, öğrenci 
17 herbe-zorba (hərbə-zorba): taşlama 
18 harab (xarab): bozuk, kötü 
19 telesmek (tələsmək): acele etmek 
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